
[image: image]


Gert Nygårdshaug

Mengele Zoo

Roman

[image: images]juritzen forlag


GERT NYGÅRDSHAUG

Himmelblomsttreet

Afrodites basseng

Klokkemakeren

Nøkkelmakeren

© juritzen forlag as 2014, Oslo

www.juritzen.no

et imprint i

[image: images]juritzen-forlagene

Første gang utgitt i 1989, Solum forlag

Materialet er vernet etter åndsverkloven. Uten uttrykkelig samtykke er eksemplarfremstilling, som utskrift og annen kopiering, bare tillatt når det er hjemlet i lov (kopiering til privat bruk, sitat o.l.) eller etter avtale med Kopinor. (www.kopinor.no) utnyttelse i strid med lov eller avtale kan medføre erstatnings- og straffansvar.

Omslagsdesign: Passion & Prose

Forfatterportrett: John Andresen

Tilrettelagt for ebok av eBokNorden as

ISBN 978-82-8205-766-0 (epub)

ISBN 978-82-8205-749-3 (trykk)


1

Hvitt som kokosnøttens kjerne

MAGNOLIA-ÅSEN SYDØST FOR landsbyen lyste gyllengrønn i den lave kveldsolen, og den milde, fuktige, nesten umerkelige brisen førte med seg den litt bitre duften av canforeira, kamfer. Midt oppe i alt det grønne tronet jacarandatrærne i full blomst, de lignet porselensblå fyrtårn som lokket til seg alle fugler fra zopilotes og kolibrier til tucaner med nysgjerrige nebb.

En sverm statiras, sitronsommerfugler, lettet fra sitt ly etter den kraftige, raske ettermiddagsskuren og fløy innover landsbyen lokket av de sterke duftene fra blomster- og grønnsaktorget. Det var hett og det dampet fra jungelen.

«Kom deg vekk, din lille skurk, ellers skal jeg mane frem alle obojo- og kajimiåndene fra skogen så de kryper under teppet ditt om natten og biter gift inn i kroppen din!» En tynn, gammel koko-selger slo med den fillete hatten sin etter en liten barbeint, halvnaken guttunge som smatt lynrapt unna med en trillende, ertende latter.

Mino Aquiles Portoguesa var seks år og hadde mistet nesten alle melketennene. Han gjemte seg bak stammen på det kjempedigre platantreet. Han var ikke det minste redd koko-handleren. Ingen av barna var redd gamle Eusebio med håndtrillen, selv om han var den som fektet verst og ropte høyest når guttene kom for nær koko-vognen hans. De visste at Eusebio var snill innerst inne. Mer enn én gang hadde det hendt at de hadde fått en hel, ukløvd nøtt av ham. Ikke mange koko-selgere på torget ga fattigungene hele nøtter.

«Minolito! Kom her! Vi har funnet noe!» Det var kameraten Lucás som ropte.

Mino sprang fra platanen og over til en stabel gamle grønnsakkasser som sto i et hjørne av torget. Lucás, Pèpe og Armando sto der og pirket med en kjepp ned i en trekasse med råtne, brune kålblader. Mino kikket opp i kassen.

«Sapito,» sa han. «En liten hvit padde! Se, den forsøker å gjemme seg i den råtne kålen. Ikke vær slem mot den, Armando!»

Armando, som var ti år og nesten voksen, kastet fra seg kjeppen. I steden fisket han opp et snøre fra bukselommen og lagde en profesjonell løkke i enden av det.

«Nå skal vi henge den og skremme koka-handlerne fra kjerrene sine. Den er giftig, skal jeg si dere. Bestefaren min holdt på å dø da han tok på en slik padde.» Armando senket forsiktig løkken ned mot paddens hode og rykket brått til.

Lucás, Pèpe og Mino trakk seg forskrekket tilbake. Padden dinglet og sprellet, kavet med de lange bakføttene og de glassaktige øynene fikk en matt hinne. Armando skalv av fryd og lo vilt, mens han holdt dyret lengst borte fra kroppen. Men plutselig gjorde padden en uventet og voldsom bevegelse og klasket mot Armandos nakne lår. Han hylte og slapp padden som bykset inn under grønnsakkassene og ble borte.

På Armandos lår var det blitt en rød, hissig flekk, som om han hadde brent seg på en mujarebusk. Lucás, Pèpe og Mino stirret med store øyne på flekken, ventet at den når som helst skulle begynne å ryke og dampe og spre seg oppover Armandos lår til lysken, videre oppover magen og brystet, snart ville hele Armando koke og boble som en lyserød spedgris i gryten over ildstedet og så ville Armando være død.

Alle visste at hvite sapos var farlige.

Men flekken ble ikke større og Armando ble ikke blekere. Snart fikk kinnene hans farge igjen og øynene ble like trassige som før.

«Dritt,» sa han og sparket til stabelen av kasser der padden var blitt borte. «Dritt. Jeg går bort til vannposten og vasker det hele bort. Etterpå finner jeg store, fete kokaskall og tar med hjem til Mama Esmeralda.» Så sprang han som en hvirvelvind mellom grønnsakhandlerne og ble borte på den andre siden av platanen. Pèpe fulgte etter.

«Han dør nok i natt,» sa Lucás som hadde grepet Minos arm. De to seksåringene nikket alvorlig til hverandre.

Mino nærmet seg skogkanten forsiktig. De bare føttene hans sank dypt ned i den brunrøde, gjørmete jorden som pater Macondo forgjeves hadde forsøkt å plante taro i. De visne buskene bikket seg fortapt ned mot det næringsfattige mudderet som knapt kunne kalles jord. Jungelen ringet landsbyen inn og la et belte av stinkende myr mellom seg og den lille delen av jorden som kunne dyrkes. Men pater Macondo ga aldri opp, han plantet og plantet.

Mino stanset og plukket opp en gren som var falt ned fra et av kjempetrærne. Den var akkurat passende, hadde Y-form. Så tok han opp et mosquitonett fra lommen som var sydd sammen til en pose, en lang pølse med åpning i den ene enden. Dette tredde han elegant inn på de to spissene på Y-grenen, og vips! hadde han en perfekt sommerfuglhåv. Det var her, tett inne ved jungelveggen, at de fineste mariposas, sommerfuglene holdt til.

Faren hadde sagt til ham at i dag trengte han to store, blå morphoer.

Mino tenkte på padden Armando hadde brent seg på. Armando lå sikkert med høy feber nå. Han passet nøye på hvor han satte føttene sine, kanskje lå det flere hvite padder gjemt i det brune mudderet.

Der fløy det en stor, appelsingul argante som satte seg på en av de visne tarobuskene! Mino visste navnet på de fleste sommerfuglene som fantes i jungelen, faren hadde lært ham alt som sto i den store sommerfuglboken. Han listet seg forsiktig nærmere busken, holdt håven foran seg, og så, med et hurtig byks slo han håven ned over sommerfuglen. Med øvede små fingre klemte han raskt til over sommerfuglens bryst, akkurat passe hardt slik at det ikke ble ødelagt, men såpass at sommerfuglen besvimte. Så fisket han opp en liten metalleske fra lommen, og snart var den lukket inne sammen med bomullsdotten som var dynket i eter. Slik døde sommerfuglen.

Hver gang han gikk med sommerfuglhåven, kjente Mino seg som en jeger. Han var en stor jeger. Ingen av de andre kameratene fikk være med når Mino jaktet sommerfugler for faren sin. For i lommen sin bar han et dødelig våpen: En blikkeske fylt med giftig gass. Han og faren hadde et hemmelig rituale hver gang han skulle ut på jakt: «Minolito,» sa faren, og så fulgte et vanskelig ord: «Etylacetat». Dette ordet måtte Mino gjenta, og så nikket de begge. Deretter snek faren seg ut på vaskerommet uten at moren så det og rappet en ørliten bomullsdott fra morens øverste kommodeskuff, så nikket begge to igjen og Mino fulgte faren ut i skuret. Gjemt bak en bjelke oppe under taket, så høyt at faren måtte stå på en kasse, sto flasken. Flasken med Dødens Dråper. Bomullsdotten ble såvidt fuktet og raskt puttet ned i Minos blikkeske. Den hadde kraft til å drepe i mange timer etterpå.

Mino var nådd helt bort til de første trærne i jungelen. Han kikket seg vaktsomt omkring. Skulle han finne morphoene, måtte han inn i selve jungelen. Her holdt de vakre, metallblå himmelsommerfuglene til. De var vanskelige å fange. Som regel fløy de høyt, altfor høyt til at Mino kunne nå dem med håven. Men det hendte at de dalte ned mot lysninger i skogen og satte seg på bakken. Da gjaldt det å nærme seg med stor forsiktighet.

Mino visste at det var akkurat den riktige tiden for å fange morphoer. Det var sent på ettermiddagen, om en time ville det være mørkt, og akkurat på denne tiden kunne det hende at morphoene dalte ned fra trekronene som skinnende, blå flak og satte seg på bakken. Faren fikk ti ganger så mye for en morpho som for en statiro eller en argante.

Jungelen var stille og fuktig. Det dampet fra de visne bladene han tråkket på, og rett som det var pilte et lite dyr skremt foran ham: små frosker og irrgrønne leguaner. Mino likte jungelen. Han var ikke det minste redd, selv om det var halvmørkt og trykkende under de kjempehøye trærne. Men han gikk aldri lenger innover enn at han kunne høre larmen og ropene fra landsbyen.

Han var en liten jeger, han var en stor jeger. Som obojoene og kajimiene hadde vært for femti år siden. De hadde hatt giftige piler, hadde Armando fortalt. Han hadde giftig gass i lommen. Hadde han hatt stor nok eske, kunne han sikkert ha fanget både cerrillos, navlesvin og armadillos, beltedyr. Men de bodde langt inne i jungelen.

Mino fanget én morpho, han fanget to. Og like før det begynte å bli mørkt, fanget han sannelig enda en. De var større enn hånden hans og fikk bare såvidt plass i esken selv med vingene foldet sammen. Faren kom til å prise ham som en stor jeger.

Han hoppet og småløp gjennom mudderet og glemte at det fantes hvite padder. Sikksakket seg gjennom señor Gomeras tomatåker og bykset over señora Serratas frodige maniokplanter. Snart var han borte ved platanen hvor han hadde gjemt knippet med koko-skall han hadde samlet opp rundt handlernes vogner i løpet av ettermiddagen. Så ble han vár Mama Esmeralda som kom hulkende opp mot torget med en sort klut som hun viftet rundt seg med.

Da visste Mino at Armando allerede var død.

Før pater Macondo løftet spaden og drysset litt av den rustbrune jorden ned over kassen som Armando lå i dypt nede i hullet, sa han:

«De små hjertene som brått stanser sine slag, stanser ikke for Gud. I Himmelen vil de fortsette å slå, og blodet som strømmer igjennom, bruser av lykke som den klare bekken nedover fjellets side. I dag lever Armando i Himmelrikets store saler. Der er det ingen gråt, ingen filler. Ingen sult som gnager i små barns mager som flerrende ozeloter. Der oppe kan Armando smile blidt ned til oss ynkelige peoner som planter i ufruktbar jord. Men også vår tid skal komme.»

Mino holdt faren hardt i hånden og tenkte på pater Macondos visne taro-busker. Så tenkte han at så dypt ned i jorden som Armando nå lå, kom sikkert hverken maur eller biller til. Deretter grøsset han og tenkte på den hvite padden.

«Pappa,» hvisket han opp mot faren, «er paddene giftigere enn etylacetat?»

«Hysj,» svarte Sebastian Portoguesa og la en forsiktig hånd over sønnens munn.

Presten strødde jord og Mama Esmeralda hulket. Hun var Armandos bestemor. Ingen i landsbyen visste hvem eller hvor Armandos foreldre var.

Begravelsen var nesten over og Mino så en flokk skarlagensrøde ibiser som fløy i retning av den store elven. Doktoren hadde sagt at paddens gift ikke var så veldig farlig, men at Armandos hjerte hadde stanset fordi Armando dypt inne i seg hadde vært voldsomt redd. Så redd at hjertet stanset og blodet stoppet å renne gjennom kroppen.

«Pappa, hvorfor har ikke sommerfuglene blod, har de kanskje ikke noe hjerte heller, da?» Han holdt fremdeles faren hardt i hånden da de ruslet inn i skyggen av kaneltrærne som bestandig duftet friskt og som omkranset kirkegården og den lille hvite kirken med to tårn.

Huset de bodde i var ikke stort og lå i utkanten av landsbyen, ved en liten bekk der vannet nesten alltid sto stille, bortsett fra i regntiden da den flommet over og kom nesten opp til dørterskelen til señora Serratas hus som var nærmeste nabo. Bestefaren til Mino hadde bygd huset av leire, halm og trestokker og taket var rustne bølgeblikkplater. Huset var et av de fineste i landsbyen fordi Sebastian Portoguesa minst to ganger om året hentet kalk og maling i vendaen hos señor Rivera. Så buntet moren sammen store og små koster av tarapofibre, og deretter malte og kalket hele familien mens de sang Bolivars ballader med improviserte tekster. Yngstebroren til Mino, Tèofilo, som var for liten til å male, ble bundet fast i klesstativet så han ikke skulle velte eller drikke av kalkbøttene. Både moren, Amanthea, broren Sefrino, som var fire år og tvillingsøsteren til Mino, Ana Maria, deltok med liv og lyst i dette arbeidet. Men moren sang ikke. Amanthea Portoguesa hadde ikke uttalt en lyd på over ett år.

Sebastian Portoguesa levde av å preparere og selge sommerfugler. Han hadde en forbindelse i distriktshovedstaden tyve mil lenger nede ved den store elven, som hver uke mottok en forsendelse med lokalbussen. I små plastesker som det tidligere hadde vært søtsaker i, og som han fikk av señor Rivera på vendaen, monterte han de nydeligste sommerfugler. Fullkomne skapninger som strålte i utrolige farger og mønstre. Jungelengler, kalte faren sommerfuglene. Betalingen han fikk var ikke verst, og når Ana-Maria og Mino sanket kokoskall rundt handlernes boder på torget, holdt de sulten unna. Selv om det sjelden var kjøtt eller fisk i grytene til Amanthea Portoguesa. Men de hadde en gris og syv høns, samt to tamme mutum, jungelkalkuner som vokste seg fetere og fetere hver dag på maniok-skrell og muggen ris.

I timer kunne Mino sitte ved siden av faren og se på at han preparerte sommerfugler. Han ble aldri lei av å studere farens bevegelser som fikk sommerfuglene til å folde seg ut over spennbrettet uten at han berørte de skjøre vingene deres med fingrene. Han brukte nåler og pinsetter og gjennomsiktig papir over sommerfuglvingene. Stakk aldri nåler gjennom vingene. Men før prepareringen startet, ble en lang, tynn nål stukket gjennom insektets bryst, gjennom thorax, hadde faren lært ham det het. Så ble sommerfuglen festet til spennbrettet og vingene forsiktig skjøvet opp i riktig stilling. Helt til slutt, da den lå aldeles perfekt, ble de lange, tynne følehornene, antennas, lagt i en nydelig symmetrisk V. Det var prepareringens mest kritiske øyeblikk, visste Mino. Det skulle ingenting til før et følehorn brakk, og da var hele sommerfuglen ødelagt. Da kunne faren eksplodere i raseri, derfor holdt Mino pusten hver gang turen kom til følehornene. Ja, var det en ekstra sjelden sommerfugl faren hadde foran seg, turde Mino rett og slett ikke se på. Han tok seg heller en tur ut bak skuret i påvente av et voldsomt rabalder innenfra. Men var det stille lenge, skyndte Mino seg inn igjen og smilte lykkelig til faren som selv strålte over hele ansiktet og holdt spennbrettet opp i lyset så alle kunne se vidunderet: En Pseudo lycaena marsias! En Morpho montezuma! Eller en Parides perrhebes! Mino kunne alle de latinske navnene, det var spennende og hemmelige ord.

Så måtte sommerfuglen ligge til tørk minst en uke før den ble plassert i en plasteske med korkbunn. Over korkbunnen la faren et hvitt ark der det sto skrevet med morens vakre håndskrift sommerfuglens navn og familie. Moren var den som skrev penest i familien.

Noe vakrere på jorden enn en sommerfugl med vidt oppspilte vinger i evig ubevegelighet, kunne hverken faren eller Mino huske å ha sett. Det var de begge skjønt enige om.

Faren hadde lært både Ana Maria og Mino å lese. Myndighetene hadde lovet at det snart skulle komme en lærer til landsbyen, men fremdeles var ingen kommet. Mino kunne lese høyt og flytende fra den store sommerfuglboken. Om kvelden før Mino sovnet, hendte det rett som det var at faren kom og satte seg på sengen hans og fortalte historier fra sommerfuglens fire liv: Livet som egg, som larve, som puppe og som sommerfugl. Livet som sommerfugl var som regel det korteste, sjelden over to måneder, men til gjengjeld kunne en jungelsommerfugl oppleve mye rart på den korte tiden.

Moren sto i døråpningen og lyttet med et sørgmodig smil, men ikke en lyd kom over leppene hennes.

Ingen i landsbyen skjønte hvordan Sebastian Portoguesa hadde funnet på dette med sommerfugler eller hvor han hadde hentet lærdommen til å behandle dem fra, men alle var enige om at señor Portoguesa hadde funnet et klokt og respektabelt levebrød der fattigdom og arbeidsløshet klebet seg til de fleste som den seigeste gummi-sevje, umulig å bli kvitt. Og ingen av Minos lekekamerater ertet ham når han la ut på sitt daglige tokt med sommerfuglhåven. Han var en ensom, men respektert jeger.

«Hvorfor hogger vi ikke trærne som skygger for solen? Hvorfor kverker vi ikke spyfluene med parafin og ild? Har ikke vi i denne landsbyen nakke mellom skulder og hode? Er vi ikke mer verdt enn kålen som ligger og råtner i kassene sine? Se på señor Tico som har montert en skarp machete i enden av krykken sin, og som han ikke unnlater å rette mot svinet Caburas strupe hver gang han våger seg inn på torget! Er señor Tico som er blitt krøpling, det eneste mannfolket her i landsbyen som har nakke mellom hode og skuldre? Dere hørte hva pater Macondo sa: Grandene oppe på den fruktbare sabanaen kjøper maskiner som er større enn kirken her og som arbeider raskere enn tusen caboclos. De har tatt all jorden og nå tar de også arbeidet vårt. Vi er bare stinkende, råtnende kål, vi er småkryp som piler skremt vekk når de har tråkket i stykker halen vår!»

Koko-handleren som hadde bod ved siden av Eusebios håndtrille, sto oppe på to grønnsakkasser og fektet vilt med hendene. Taleflommen han slengte ut over torget like før de skulle pakke sammen til siesta, vakte stor jubel, og gamle Eusebio viftet med hatten sin og lo med de tannløse gummene sine opp mot solen. Han trakk frem en flaske blank aguardiente, tok seg en drøy slurk og rakte flasken til taleren.

«Mer, Gonzo, mer! Leve Tico med macheten på krykken!»

«U-husle krek!» Señor Gonzo hostet av det sterke sukkerrørsbrennevinet, men fortsatte: «Har ikke regjeringen lovet oss arbeid og mat og skole! Men hva har vi? Ingenting. Husene våre synker dypere og dypere ned i gjørmen, kalken og murpussen flasser av og bindingsverket råtner! Jordlappene våre er utpinte og de nye trærne vi planter har muggen, grønn bark og gir ingen frukter, og finner vi en ny, fruktbar flekk er grandene der med sine fine papirer og dokumenter med segl, og los armeros stikker børsemunningen opp mellom øynene dine og fører deg i lenker til rottehullene i distriktshovedstaden! Hvor ble det av señor Gypez? Eller señor Vasques og sønnen? Etter at de ble tvunget til å drikke svinet Caburas urin ble de lagt på en lastebil og kjørt vekk! Slik er det bestandig, og vi bøyer våre nakkeløse hoder ned i mudderet som blir dypere og dypere etter hver regntid.»

Mino klatret opp på kirkegårdsmuren under kaneltrærne for å kunne se spetakkelet på torget bedre. Lucás fulgte etter, men først plasserte han skilpadden sin trygt mellom to steiner i muren.

«Det er señor Gonzo som er sint igjen. Han står oppe på en kasse og fekter med armene sine,» hvisket Mino.

«Señor Gonzo er ikke sint, det vet da vel jeg, jeg fikk en hel og fin nøtt av ham senest i går,» sa Lucás bestemt og knep øynene sammen på en viktig måte.

«Han er ikke sint på oss, men på svinet Cabura.»

«Alle er da sinte på svinet Cabura.»

«Kom!» sa Mino og hoppet ned fra muren, «vi sniker oss helt opp til kassen señor Gonzo står på. Kanskje får vi en nøtt hvis vi klapper i hendene av det han sier.»

Men Lucás ble igjen på muren, redd for at noen i den tette menneskemengden skulle komme til å tråkke på tåen hans som var hovnet opp etter at señora Serratas katt hadde bitt ham.

Mino ålte seg mellom de fektende og hojende grønnsakog koko-selgerne og sto snart like under Gonzo på kassene. Han klappet ivrig med hendene og håpet at señor Gonzo ville se. Men taleren vrengte øynene utover menneskemengden høyt over Minos hode, beruset både av sin egen tale og sin egen modighet, og det faktum at han til stadighet fikk slurker av den tannløse Eusebios blanke flaske. Talen ble mer og mer voldsom.

«Hva gjør vi med grisene som eter sitt eget avkom, he!? Jo, vi sliper den største og beste kjøkkenkniven og lar den gli inn i fleskestrupen til det forpestede blodet skummer lyserødt utover marken og så henger vi grisekadaveret over en maurtue langt inne i jungelen. Gjør vi ikke det, he!? Neste gang jeg passerer Caburas larveklekkeri av et kontor skal jeg spytte en diger klyse foran de grønne, pestbefengte militærstøvlene hans og så skal jeg skyve karabinen hans tilside og trekke ut de gulgiftige nesehårene hans ett for ett og fortelle ham at vi ikke trenger americanos-lakeier til å passe på den jorden som forfedrene våre har slitt ut av jungelens favntak!» Plutselig var det ingen som applauderte, ingen som hojet og skrek. En illevarslende stillhet senket seg over torget. Taleren kikket seg forvirret omkring oppe på kassene og så stanset blikket hans på et punkt litt til venstre for platanen. Der vek menneskemengden tilside og tre menn i burgundergul kamuflasjedrakt med bandolær og skuddklare karabiner kom marsjerende rett opp mot señor Gonzo som var blitt gråblek i ansiktet og sto og tygget ut i luften på ingenting. Øynene hans var plutselig fulle av vann.

Mino grep den nærmeste grønnsakhandleren rundt låret da han så hvem som kom: Det var selveste sersjant Felipe Cabura og to av hans soldater. Los armeros.

Señor Gonzo oppe på kassene var stivnet i en stilling av ubevegelighet som trosset tyngdekraften og flere andre naturlover; armene og den ene foten var på vei ned av kassene, men legemets vinkel umuliggjorde en nedstigning, og slik ble han stående i det øyeblikket som av alle etterpå ble betraktet som en hel evighet.

Felipe Cabura sparket til den underste kassen med en slik kraft at señor Gonzo falt på ryggen opp i Eusebios håndtrille der han ble liggende mellom de grønne, glatte kokosnøttene med hvitøynene vrengt opp mot den milde, blå himmelen. Så gikk Felipe Cabura bort til trillen, grep den tunge karabinen han bar i løpet og støtte til av all kraft. Kolben traff en nøtt som sprakk og sendte en dusj av gråblank kokosmelk utover de nærmeste skrekkslagne tilskuerne.

«Frisk nøtt,» sa han og rettet karabinen inn til nok et voldsomt støt.

En nøtt like til venstre for señor Gonzos hode ble rammet og kokosmelken sprutet.

«Enda en frisk nøtt.»

Det tredje støtet fra sersjant Felipe Caburas karabin rammet señor Gonzo omtrent midt på nesen med uhyggelig kraft og et regn av røde dråper falt ned over grønnsakhandlerne.

«Råtten nøtt,» sa han, vendte seg om på hælen og marsjerte samme vei tilbake med sine to soldater, mens señor Gonzos magre bein stakk opp fra trillen i de siste dødens krampetrekninger.

Mino slapp grønnsakhandlerens lår og sprang det forteste han orket. Snublet, falt, reiste seg igjen og sprang videre. Han stoppet ikke før han sto foran farens arbeidsbord i skyggen under banantreet. Moren hengte opp tøy på noen snorer like ved.

«Svi-svinet Ca-Cabura knekket señor Gonzos ho-hode som en nøtt,» stammet han frem andpusten.

Sebastian Portoguesa så åndsfraværende på sønnen. Deretter la han fra seg spennbrettet med en halvpreparert Anartia og tok Mino opp på fanget.

«Minolito,» sa han.

Da han hadde hørt sønnens stakkato beretning, reiste han seg og gikk opp mot torget. Først to timer senere vendte han tilbake og ble sittende og pirke i en rykende tallerken med mungbønner og maniok krydret med chili og grønne pepperbelger som Ana Maria satte foran ham. Amanthea, konen, som hadde født fire velskapte og sunne barn, sto i døråpningen og stirret skremt ned i det hardtrampede jordgulvet.

«Hvor er Minolito?» spurte han med sprukken stemme.

«Leker med Tèofilo og Sefrino bak skuret,» opplyste Ana Maria.

«I kveld skal dere få høre eventyret om obojohøvdingen og Mariposa Mimosa,» sa han.

«Bortenfor den store elven, bak de fjerne åsene langt bakenfor, dypt inne i selvaen, den store jungelen, bodde den mektige obojohøvdingen Tarquentarque. Tarquentarque hadde syv koner og fireogtredve sønner, men ikke en eneste datter. Derfor satt han hver kveld ved bålet og jamret seg og drakk digre boller med gjæret kasave som konene og de utallige sønnene hans brakte ham i ett sett. Tilslutt var magen hans så stor og tung av kasave at den rakk helt ned til bakken, og han slepte den etter seg som en sekk når han gikk ned til elvebredden og satte seg på en mangroverot. Der kunne han sitte hele natten og jamre seg, mens magen hans duvet i vannskorpen og lokket til seg digre stimer av piranas som grådig forsøkte å gnage hull på den digre, fristende vommen som lå der og fløt. Men høvdingens mageskinn var så seigt og kraftig at piranaenes sylkvasse tenner ikke maktet å trenge igjennom. Slik satt Tarquentarque kveld etter kveld, natt etter natt og sørget over at han ikke hadde en eneste datter.»

Mino glippet med øynene. Farens stemme var rolig og monoton og kveldens trygge lyder fra jungelveggen hundre meter bortenfor huset la et bedøvende og lunt teppe rundt de tre barna som trykket seg inntil hverandre i den brede fellessengen. Tèofilo hadde sin egen kasse borte i et hjørne og sov allerede.

Han lukket øynene helt og så det stygge ansiktet til sersjant Felipe Cabura da han drev geværkolben ned i Eusebios håndtrille. Kokosmelk og blod. Men snart gled bildet vekk, farens malende beskrivelse av jungelhøvdingens sorg og Mariposa Mimosas flagrende ynde som trollbandt høvdingen, festet seg i seksåringens billedverden og drev dagens vonde opplevelser bort.

Da Sebastian Portoguesa avsluttet fortellingen og festet mosquitonettet over sengen, så han at sønnen hadde glidd inn i søvnens verden uten at martrende og pinefulle bilder som kunne danne opphavet til nattlige mareritt og febervonde syn fulgte med.

Han snudde seg mot konen som sto i døråpningen. Amanthea Portoguesa hadde løsnet hårknuten i nakken og det blåsvarte håret foldet seg ut over skuldrene hennes og rammet det veke, fine ansiktet inn i en krans av bunnløs sorg og stivfrosset begjær. Hun beveget leppene til et ord uten lyd da mannen tok henne inntil seg og strøk henne varsomt over ryggen. Over et år hadde det vært slik.

Mino var blitt nesten ni år, da han første gang hørte lyden. Han fulgte etter en vakker feronia innover en lysning i jungelen. Den blekrosa sommerfuglen med svarte spetter hadde en tendens til å sette seg høyt oppe på trestammene, for høyt til at Mino kunne nå den med håven. Da ble han nødt til å kaste kvister for å skremme den til å fly videre og kanskje sette seg lavere på en stamme.

Han stanset. Hva var det for en underlig lyd? En dyp, truende brumming som steg og sank blandet seg med de hissige skrikene til aigrettene som flakset rundt i trekronene over ham. Det var ikke noe dyr. Det lød som en maskin som duret og gikk oppe i magnolia-åsen. Han ble stående og lytte. Det måtte være en maskin, men hva hadde en maskin der å gjøre; hvordan hadde den kommet dit? Han glemte feroniaen og løp det forteste han orket tilbake til kirkegårdsmuren, der han visste at Lucás og Pèpe ertet keisermauren som alltid drev med en eller annen uforklarlig aktivitet inne mellom steinene i muren.

Lucás og Pèpe satt og dinglet med beina.

«Hør!» ropte Mino.

«Tror du vi er døve?»

Alle tre sto oppreist på muren og speidet innover mot de grønne trekronene, oppetter den slakke åsen som knapt kunne sies å være noen ås, men som skilte seg fra det endeløse skoghavet som en liten forhøyning der det vokste magnolia og canforeira. En sjelden gang i året da det blåste vind fra øst, samlet de gamle seg i landsbyen, de som hadde bronkitt og slim i halsen, med sine stoler foran kirkemuren. Der satt de med åpne munner og slukte i seg den helbredende duften fra canforeira-trærne som vinden førte med seg.

Det var ingenting å se, men brummingen steg og sank, rytmisk og monotont.

«Kanskje er det et fly som er falt ned og ligger og durer og pines?» gjettet Pèpe.

Så kom señora Serrata med skjørtet fullt av taro og ble stående og speide. Deretter bestefaren til den lamme Drusilla. Tilslutt sto det en hel flokk med voksne og barn ved kirkemuren og undret seg over denne merkelige lyden som så plutselig hadde brutt igjennom og fortrengt de tusen andre lydene som alle var fortrolige med, men som ingen hørte til daglig.

«Det er nok don Edmundo som har spekulert ut en helvetesmaskin som skal skremme livet av oss!» pep en gammel gubbe. Don Edmundo var nærmeste nabo til landsbyen og eide en enorm landeiendom som strakk seg fra den fruktbare sabanaen ned til elven og over denne videre et ukjent stykke innover jungelen mot landsbyen. En gang hadde don Edmundo hevdet at han også eide jorden landsbyen var bygget på, men da var det blitt et voldsomt oppstyr, sigder og macheter ble slipt sylkvasse, protestdelegasjoner ble sendt til distriktshovedstaden og skokker av unger og kjerringer tok med seg griser og høns og hele sekker med maniok til niste og slo seg ned i don Edmundos private og meget luksuriøse patio hvor de hylte og bar seg og bråkte i flere netter, så den mektige jordeieren tilslutt tok sine uheldige ord tilbake og ble tvunget til å underskrive et dokument som pater Macondo la foran ham og hvor det sto at han ingen krav hadde på landsbyens jord.

Teoriene om den mystiske duren var mange og vidløftige, men da ettermiddagsbussen kom kjørende inn på torget og stanset foran vendaen til señor Rivera etter å ha pint seg frem på den krokete og gjørmete veien de tyve milene fra distriktshovedstaden, kunne Elvira Mucco, datteren til señor Mucco som dyrket de vakreste gardeniaer, berette følgende historie:

Akkurat der veien slynget seg forbi gjørmedammen, bakenfor den store steinen der don Edmundo forgjeves hadde nektet señor Rivera og Pater Macondo å plante sergatatrær, der sto det nå noen voldsomme maskiner som spydde eksos og damp. En stor del av jungelen omkring var hogget ned og ryddet, og det krydde av americanos med hvite plasthjelmer som skrek og hojet og drev med målebånd og kikkerter og andre underlige remedier. Midt oppe i det hele ble det gravet i jorden; en fryktelig innretning dengte og hamret en jernstang nedover og nedover. Alt dette hadde Elvira Mucco sett da bussen hadde måttet vente nesten en halv time mens et digert tre ble fjernet fra veien. Hun fortalte dette med stort besvær, da hennes ærend i distriktshovedstaden hadde vært å få trukket ut samtlige av overmunnens verkende tenner. Dessuten, kunne hun legge til, var begge sønnene til don Edmundo der, sammen med primera Lazzo. De så latterlige ut med gjørme i ansiktet og hvite hjelmer.

Mange hadde samlet seg rundt bussen og lyttet til det Elvira Mucco fortalte. Pater Macondo tvinnet fingre bak ryggen og så alvorlig ut, señor Rivera sparket en blikkboks som skremte opp en hund som lå i skyggen ved trappen til vendaen. Louis Hencator, reservebussjåføren, som ellers var svært så sindig, spyttet.

«Olje,» sa señor Rivera.

«Olje,» svarte pater Macondo.

«Olje,» ble det hvisket fra samtlige rundt bussen.

«Olje,» sa Mino og dultet Lucás i siden.

Duren fra magnolia-åsen vedvarte. Folk stoppet av og til og lyttet, kikket oppover og rystet på hodet.

Og plutselig en dag kunne de se et tårn som stakk opp mellom trærne. Det blinket i solen fra blankt stål. Nesten alle i landsbyen, bortsett fra sersjant Felipe Cabura og hans armeros, hadde samlet seg ved kirkegårdsmuren. Mino hjalp Pèpe med å finne et trygt skjulested for de to skilpaddene hans, slik at ingen uforvarende skulle komme til å tråkke på dem. Mennene snakket lavmælt sammen, og Mino kunne se faren gestikulere ivrig sammen med señor Hencator og señor Mucco.

«Det er landsbyens skog!» sa plutselig pater Macondo høyt. «De har hogget ned en masse av våre trær uten engang å ha spurt.»

«Nettopp der kunne vi ha anlagt en fin taro-åker,» pep en grønnsakhandler.

«Ja, og det er god grobunn for seranga akkurat der,» bifalt en annen.

«Kanskje vi kan be om å få litt av oljen som vi kunne selge til bensinstasjonene nede i byen?» foreslo gamle Olli Occus.

«Oljen er vår, all oljen er vår!» hevdet señor Rivera.

«Ikke snakk så høyt,» advarte pater Macondo og holdt hånden dempende opp. «Vi kunne kanskje gjøre ett eller annet. Det er mange her i landsbyen som ikke har noe spesielt arbeide for tiden fordi don Edmundo har kjøpt store maskiner til såing og innhøstning. Vi kunne kanskje snakke med den amerikanske jefe slik at det ble arbeide for alle som ønsket. Så kunne vi be om skole som betaling for alle trærne de har hogget. Så på litt lengre sikt kan kanskje oljen de finner der oppe gjøre landsbyen vår rikere enn den er nå.»

Det ble opphisset og ivrig mumling da pater Macondo hadde sagt dette. Og ganske øyeblikkelig ble det bestemt at en delegasjon skulle sendes avgårde for å tale med el jefe americano. Med pater Macondo i spissen dro fem mann avgårde.

Mino og Pèpe hadde stått oppe på kirkegårdsmuren. Da Mino snudde seg for å klatre ned, så han en av Caburas armeros gå ut av skyggen bak et kaneltre.

En vakker Morpho peleides kom dalende ned fra en trekrone og satte seg på en morken trestamme like ved der Mino sto med håven og speidet. Der den nå satt med vingene foldet sammen, var den nesten umulig å få øye på, fargene bakpå vingene gikk nesten i ett med vegetasjonen omkring. Men Mino hadde sett den. Som et blått, glinsende flak før den landet. Han listet seg varsomt nærmere, og med en sikker bevegelse slo han håven ned over den. Snart lå den død og stille i Minos blikkeske.

Mino blunket med øynene og stirret inn mellom løvverk, lianer og trestammer. Det var et underlig, fredfullt og samtidig spennende lys inne i jungelen. Og lukten var sterk; fra blomster, fra råtnende løv og kvister, fra jord og sopp. Han kunne stå helt stille, musestille og bare se og lytte: Hundre fugler i trekronene over ham, tusen forskjellige insekter som surret, rasling fra et utall av firfisler og øgler, maur i alle størrelser i hektisk aktivitet i skogbunnen, biller, larver og edderkopper. Og nesten ikke et eneste tre var likt; det var hundre, tusen forskjellige sorter, og klorte han i barken, kom det bestandig en uventet farge frem sammen med en ny og helt spesiell lukt.

Så mange rare skapninger, tenkte Mino. Så mange fine sommerfugler som det måtte finnes i verden! Kunne alle stå i de bøkene faren hadde? Kanskje fantes det mange som ikke var oppdaget? Tenk om han en dag kom hjem med en riktig fin sommerfugl som ikke sto i noen av bøkene? Som han var den første som hadde funnet? Hva ville faren si da? Så mange penger han kom til å få! Penger til å bygge et ekstra rom på huset slik at både Mino og søsknene kunne få sin egen seng.

Mino drømte seg bort. Han så ukjente sommerfugler fly oppe i trekronene. Barbeint listet niåringen seg lenger og lenger inn i jungelen.

Sebastian Portoguesa så mildt på sønnen som ivrig åpnet esken med dagens fangst. To nydelige morphoer og mange fine fra slekten Heliconidae. Mamma Amanthea kom med en tallerken rykende carvera og satte foran ham på bordet. Hun strøk ham over håret, smilte, men sa ingenting. Mino gikk løs på den duftende grønnsaksretten.

Señor Portoguesa betraktet stolt sønnen mens han spiste. Så gled blikket hans over mot konen.

Det var nesten fire år siden nå, at Amanthea Portoguesa hadde ytret en hel, sammenhengende setning. Det siste året hadde hun riktignok fått presset enkelte enstavelsesord ut over leppene, men det var også alt. To ganger hadde Sebastian Portoguesa tatt den lange og dyre turen ned til distriktshovedstaden med sin kone for å oppsøke el medico psicologo. Etter siste turen syntes han at hun var blitt mye bedre, det gnistret litt mer i øynene hennes og hun fikk sagt enkelte ord. Om noen måneder hadde han fått spart sammen såpass penger at han kunne ta en ny tur. Han ønsket at hans kone skulle bli helt frisk igjen etter den grusomme og fornedrende hendelsen hun hadde vært utsatt for en sen ettermiddag for fire år siden, og som hadde gjort Amanthea Portoguesa til en vandrende, stum zombi med tomt blikk.

Hun og to andre kvinner, gamle Esmeralda og señora Freitas, hadde gått langs veien for å samle anonas som hadde falt ned fra trærne. Amanthea hadde sett et stort og fint anonatre et stykke inne i jungelen og gikk inn for å plukke fruktene som lå der. Snart hadde hun fanget fullt og skyndte seg etter de to andre som var på vei tilbake til landsbyen. Akkurat da kom en jeep med fire armeros på vei mot distriktshovedstaden.

I kirken, foran alteret, med krusifikset i høyre hånd presset inn mot brystet, på pater Macondos innstendige og bydende oppfordring, kunne señora Freitas med gamle Esmeralda ved sin side berette følgende: De hadde snudd seg og sett etter jeepen da den passerte. Den bråstanset like ved señora Portoguesa som sto ytterst i veikanten med skjørtet fullt av anonafrukter. Alle fire armeros hadde hoppet ut av bilen og ringet seg rundt Amanthea som slapp skjørtekanten slik at fruktene trillet utover den sølete veien. Deretter dro de henne bort til jeepen og holdt henne fast. De trakk av henne alle klærne og la henne over motorpanseret. Tre holdt mens den fjerde gjorde det han ønsket. Slik skiftet de på til alle var ferdige. I begynnelsen skrek señora Portoguesa, men plutselig var hun stille. Da jeepen kjørte videre lå hun i veikanten, naken, blodig og stum. Med stor anstrengelse fikk de slept den skjendete og sterkt skamferte kvinnen tilbake til landsbyen og hennes hjem.

Dette kunne señora Freitas berette i kirken for fire år siden.

Sebastian Portoguesa sukket, viftet vekk noen pågående piumfluer og tok til med prepareringen av sommerfuglene. Mino var ferdig med måltidet og fikk beskjed om å løpe til grønnsaktorget for å sanke koko-skall etter handlerne som snart pakket sammen bodene og kjerrene sine. Broren Sefrino, som nå var seks år, hadde spist av bærene på en turkuesabusk og lå derfor til sengs, kvalm og med feber. Tvillingsøsteren til Mino hjalp moren med vask, mens yngste familiemedlem, fireåringen Tèofilo, telte maur som han klemte ihjel med pekefingeren etter hvert som de kom inn en sprekk ved siden av dørterskelen.

Og oppe i magnolia-åsen duret det fra store maskiner.

«Så kom den vakre Mariposa Mimosa flyvende, med gullstriper i vingene og store, blå følehorn. Den satte seg på den ulykkelige Tarquentarques mage og kilte ham med vingene. Obojo-høvdingen forsøkte å vifte den vekk, men Mariposa Mimosa kom stadig tilbake og lot til å stortrives på Tarquentarques digre vom som fløt i vannskorpen. «Hvorfor har du så stor mage, mektige høvding?» spurte Mariposa Mimosa med sin tynne, yndige stemme. «Fordi jeg drikker så mye kasave,» brummet høvdingen. «Og hvorfor drikker du så mye kasave, mektige høvding?» surret Mariposa Mimosa. «Fordi jeg sørger,» svarte høvdingen og fniste fordi sommerfuglen kilte ham slik. «Hvorfor sørger du, mektige høvding?» undret den gullstripete sommerfuglen. «Fordi jeg har fireogtredve sønner, men ikke en eneste datter,» klaget høvdingen og vugget sin vom frem og tilbake. «Jeg ønsker meg en datter like vakker som deg, sommerfugl, men det får jeg visst ikke.» «Det kan du få, mektige høvding, hvis du følger mitt råd.» Da ble den ulykkelige høvdingen svært nysgjerrig.»

Mino lå og lyttet halvt til eventyret som han hadde hørt før, og som faren fortalte broren Sefrino. Han forsøkte å tenke sine egne tanker, og lot seg ikke forstyrre så mye av eventyret. Han visste ikke riktig hva det betydde dette med oljen som los americanos nå ville hente opp fra jorden. Men hvorfor kom de ikke og spurte landsbyen, spurte pater Macondo om lov før de hogg ned trærne som var deres? Pater Macondo og noen andre menn fra landsbyen hadde vært oppe og snakket med el jefe, men de hadde kommet nokså slukøret tilbake, hadde han sett. Og mange av mennene som ellers var stille av seg, hadde ropt høyt og sagt stygge ord om både los americanos og los armeros. Det var farlig, det visste Mino. Han husket godt for tre år siden da svinet Cabura hadde knekket koko-handleren Gonzos hode som en nøtt. Gonzo hadde snakket høyt. Og svinet Cabura hadde minst ti armeros rundt seg, det hadde kommet seks nye til landsbyen forrige uke. De kjørte rundt i to jeeper og hojet og skrek og jaget hønene og gjorde stygge grimaser til de minste barna som sprang gråtende til mødrenes skjørt.

Mino likte ikke den nye duren fra magnolia-åsen. Den var vond. Men da faren kom til slutten av eventyret om obojohøvdingen Tarquentarque, glemte han de vanskelige tankene og fulgte nøye med. Det var slik det skulle være.

Det neste året skjedde det store forandringer i og omkring landsbyen. Det skjedde mer på dette ene året enn det hadde skjedd de siste femti år, hevdet señor Rivera på vendaen. Men ingenting av det som skjedde var til det gode.

Først og fremst skjedde det at delegasjon på delegasjon ble sendt fra landsbyen opp til oljefeltet for å prosedere sin eiendomsrett over området, dernest for å sikre den arbeidsføre delen av befolkningen arbeide i det nye foretaket. Alt var forgjeves. Riktignok fikk tre mann tilbud om arbeide, men disse avslo da ikke de syvogtyve andre fikk. El jefe, amerikaneren, som het noe så pussig som D.T. Star og som pater Macondo straks døpte Detestar1, var lite imøtekommende. Han hevdet at skogen, at hele området tilhørte don Edmundo. Han kunne vise frem et flunkende nytt dokument med segl og stempler og selveste presidentens signatur som bekreftet dette. Et annet og like imponerende dokument viste at hans selskap, hans company hadde kjøpt retten til oljeutvinning i hele området, ja, faktisk i hele provinsen. Da pater Macondo viste frem sine dokumenter, som det også var flere stempler og signaturer på, deriblant don Edmundos, da hadde D.T. Star bare ledd rått, revet alt sammen i filler og slengt det foran delegasjonen fra landsbyen.

Når det gjaldt arbeide og erstatning for skogen, var det også lite landsbybefolkningen kunne høste. Det trengtes spesialarbeidere. Det meste foregikk med kompliserte maskiner. Udugelige analfabeter trengte D.T. Star ikke. Og skogen? Erstatning? Eide ikke don Edmundo skogen? De hadde betalt for skogen. Don Edmundo hadde fått en klekkelig sum.

Barbeinte og med bøyet hode vendte landsbyens delegasjoner tilbake. Men i kirken talte pater Macondo kraftig, og med et språk som tidligere ikke var hørt av noen i landsbyen.

På torget, blant grønnsakhandlerne, var det også dystre tider. Fire stykker, deriblant Eusebio med håndtrillen, hadde måttet gi opp. Det var disse som solgte sergatafrukter og villneper. Det beste samleområdet deres var rasert av Kompaniets bulldozere. De arbeidsløses benker rundt den mektige platanen på torget ble stadig fullere. Klasking av piumfluer og tygging av umoden koko var dagens hovedbeskjeftigelse for mange. Innimellom ble en viss aggresjon utløst ved å sende en saftig spyttklyse etter Caburas menn som oftere og oftere patruljerte torget med sine karabiner.

«Skyt meg!» ropte señor Tico en dag og løftet krykken sin mot en armero. «Skyt meg, skyt en krøpling, så har dere ihvertfall utført en gjerning som kan tilfredsstille den erten av en øglehjerne dere har bak neseroten!»

Dermed løftet armeroen geværet, vred om sikringen og skjøt atten hull i Ticos kropp. Minst ti av hullene var dødelige.

Ungene som samlet koka-skall på torget, hadde det heller ikke lett. Sjeldnere og sjeldnere kom Mino og Sefrino hjem til foreldrene med et knytte fullt. Slik ble det til at flere av barna ble sendt ut i jungelen for muligens å kunne finne villneper, sergata og nedfallsfrukter. Det var ikke helt ufarlig. Den yngste datteren til señor Mucco, Teobalda, kom en dag bort fra de andre hun gikk sammen med. I fire dager ble det lett og ropt forgjeves. Teobalda kom aldri tilbake. Og Pèpe, Minos beste kamerat, falt ned fra et råttent anonatre og brakk beinet. Han kom til å måtte gå med krykker resten av livet.

Oftere og oftere hendte det at D.T. Star hadde ærend i landsbyen på kontoret til sersjant Felipe Cabura. Hva det ble snakket om der inne, visste ingen. Men resultatene av disse besøkene ble synliggjort for landsbybefolkningen ved at det rett som det var ble slengt en tomflaske fra Caburas kontorvindu ut i gaten. Etiketten på disse flaskene var bestandig den samme: «Old Kentucky Bourbon. Five Years Old».

En dag Mino vandret dypt inne i jungelen på stier bare han kjente, på jakt etter de sjeldneste sjeldne sommerfugler, kom han på en tanke som var så stor og nifs at han måtte sette seg rett ned på en kjempegren som var falt ned fra kronen på et metadortre.

Tanken var nøyaktig slik: Svinet Cabura og D.T. Star var gode venner. De hadde sikkert kjent hverandre lenge. Sannsynligvis var det Cabura som hadde fortalt D.T. Star at det fantes olje i jorden like ved landsbyen deres. Svinet Cabura var derfor skyld i den ulykken som var i ferd med å ramme landsbyen. Han hadde dessuten makt over alle andre armeros som skremte landsbybefolkningen. Svinet Cabura var en morder. Svinet Cabura kom til å ødelegge hele landsbyen. Derfor måtte svinet Cabura drepes.

Der og da, på grenen langt inne i jungelen, mens en hær av sauba-maur hadde lagt marsjruten sin over hans venstre fotblad, mens han lyttet til snøftingen fra en cerrillo, et navlesvin, i buskene like ved, og en serpico-sommerfugl på mirakuløst vis satte seg like ved blikk-esken med etylacetat han hadde lagt på bakken like framfor seg, tok tiåringen Mino Aquiles Portoguesa en særdeles viktig beslutning: Han skulle drepe svinet sersjant Felipe Cabura.

Da han hadde tenkt denne tanken og tatt beslutningen, smilte han opp mot lys-spillet i trekronene høyt der oppe, løftet håven forsiktig og fanget elegant den sjeldne serpico-sommerfuglen.

*

Langt nede i jorden, et sted under den lange gaten Rue du Bac i Paris, muligens omtrent rett under det uhyre smale og lett miserable Hotel Fleury, satt to menn i et underlig innredet rom som bare disse to, pluss tre andre visste om. Rommet eksisterte ikke på noen arkitekttegning, og inngangen og nedgangen til rommet var så utspekulert og finurlig konstruert at ikke engang den mest lokalkjente bakgårdskatt hadde mulighet for å finne den. Rommet var internasjonalt territorium, og en av de fem som visste om det var Frankrikes sikkerhetsminister. Han var sjelden tilstede i rommet.

Herrene Urquart og Gascoigne satt rett overfor hverandre i hver sin dype, behagelige stol. Mellom dem var en bordlignende glassplate hvor det fantes kvadratiske og sirkel-runde felter markert i rødt, grønt og blått med bokstaver og tallsymboler innskrevet. Det fløt ellers med papirer på glassplaten, og et overfylt askebeger sto plassert omtrent midt på.

Rommet var ganske stort, og langs veggene var montert fjernskrivere, monitorer, telex og datautstyr av mest moderne type. Belysningen var svært behagelig og kunne minne om dempet dagslys.

Urquart var den eldste av de to, nærmere seksti, med et mørkt, alvorlig og firskårent ansikt og dype, klare øyne bak et par store hornbriller. Det tynne, bakoverstrøkne håret ble holdt på plass av fet pomade, og han var kledd i en elegant mørk dress, lysstripet skjorte og nøytralt slips. Gascoigne, derimot, var langt ledigere kledd: Han hadde lys bukse med matchende acrylgenser. Han var dessuten adskillig yngre enn Urquart, neppe over femti, litt tykkfallen og rødmusset i ansiktet og med et relativt blidt åsyn.

På gaten ville Urquart og Gascoigne glidd perfekt inn i mengden.

Gascoigne stumpet en sigarett, la pekefingeren på et grønt felt på bordplaten og en monitor lyste opp på veggen ved siden av dem.

«Toget Athen-Istanbul,» nikket han.

«Hvem tar henne?» Urquart knipset vekk et støvkorn fra venstre brilleglass.

«En sivil greker ved navn Nikis. Kjører henne rett til flyplassen ved Komotini. Der venter spesialflyet.»

«Hvor lenge tror du vi må ha henne i lysthuset?» Gascoigne slo ut med armene: «To timer – to døgn. Umulig å vite. Merde. Håper hun synger som en nattergal.»

En telex tikket inn, Urquart rev av og leste høyt. «Bekreftet,» avsluttet-han. «Spyflua sitter snart i garnet og verden kan puste lettet ut.»

Samtalen mellom Urquart og Gascoigne, på internasjonalt territorium, langt under gaten Rue de Bac i Paris, fant sted temmelig nøyaktig firetusentrehundreogåtti dager etter at tiåringen Mino Aquiles Portoguesa hadde bestemt seg for å drepe svinet Cabura.

*

Pèpe hinket ved siden av Mino. Krykkene hans var altfor store.

«Skal vi male skallet på skilpaddene i dag?»

Mino rystet på hodet. Han hadde bedt bestevennen bli med ned til dammen bak señora Serratas hus. Bak et tett siv hadde Mino en liten plass for seg selv, her var jorden hardtrampet og han kunne i fred og ro sitte på noen steinheller han hadde murt opp og studere froskene som satt og kvekket på de store victoriabladene som fløt opp. Dammen var ellers full av de underligste kryp som levde sin egen kompliserte tilværelse.

Mino trengte hjelp. Han måtte ha hjelp til å drepe svinet Cabura. Han ville fortelle Pèpe om planen sin.

«Vi skal drepe svinet Cabura,» sa han plutselig da de hadde satt seg.

«Ja?» Pèpe lyste opp i ansiktet. «Det leker vi, Minolito. Vi leker at vi dreper alle los armeros. Den frosken der, den kan for eksempel være svinet Cabura. Ser du ikke at den ligner?» Pèpe lo og pekte på en frosk.

«Tøys,» fnyste Mino, «jeg mener på ordentlig. Du og jeg skal drepe Cabura. Drepe ham så han ligger der død og ikke kan puste mer.» Så fortalte han vennen om planen sin og alle tankene han hadde tenkt i skogen.

Pèpe ble blek. Øynene store og trillrunde. Han plasket med en kjepp i vannet. Så studerte han foten sin grundig; den som var brukket så komplisert at den aldri ville bli like fin igjen.

«Ca-Cabura og los-los armeros – er farlige. Vi klarer det aldri,» hvisket han.

«Visst klarer vi det.» Mino kneiset med nakken. «Det er ikke vanskelig. Det er mye vanskeligere å fange og drepe en serpico-sommerfugl, skal jeg si deg. Men du må ikke si det til noen, ikke en eneste en. Du snakker ikke i søvne, vel?»

Pèpe rystet energisk på hodet.

Så fortalte Mino nøyaktig hvordan de skulle drepe svinet Cabura og redde landsbyen fra don Edmundo og D.T. Stars ødeleggelser.

Señor Gomeras tomatåker var den beste i hele landsbyen. Ingen fikk så mange tomater på buskene sine som han. Fire sirlige rekker med ti busker i hver gjorde at han daglig kunne gå til torget med to kurver fulle. Señor Gomeras lille hemmelighet var at han helt tilfeldig hadde oppdaget at der hvor det vokste miamorates, en slags søtvier, rundt tomatbuskene, der ble det over dobbelt så mange tomater som der hvor det ikke vokste miamorates. Det var bare det at denne søtvieren var svært giftig. Men ettersom ingen kunne tenke seg å spise miamorates, så spilte det ingen rolle.

Nå hadde det seg slik at en av sersjant Caburas armeros, en kortklippet oksenakke ved navn Pitrolfo, hadde en hund. En mager, mannevond schäfer som for det meste ble holdt stengt inne i en innhegning bak la caserna. Men en gang i blant tok han udyret ut, bandt det i en lang sipo, tauplante, og gikk luftetur med det. Noen ganger slapp han den også løs, og da ble alle ungene i landsbyen jagd innendørs og portene stengt.

En dag Pitrolfo fant det for godt å slippe schäferen sin løs, sprang den rett til señor Gomeras bugnende tomatåker. Først snuste den rundt, så pisset den systematisk på en åtte-ti planter. Og så skjedde det som skulle bli señor Gomeras ulykke: Hunden begynte plutselig å glefse i seg store mengder av de små, hvite blomstene på miamoratesplantene. Deretter pisset den raskt på en fire-fem nye tomatbusker. Så la den seg rett ned og begynte å ule stygt. Pitrolfo slapp karabinen sin og tok frem fløyten og blåste. Han forsøkte å blåse hunden tilbake til seg. Men schäferen lå bom stille mellom tomatbuskene og bare ulte. Den vred seg om på ryggen og kavet med beina i luften. Ulingen ble lavere. Pitrolfo ga opp fløyteblåsingen og gikk bort til hunden. Akkurat idet han nådde frem, vred beistet seg i voldsomme krampetrekninger, så pep den hest og ble liggende stille. Den var stein død. Den hadde spist seg ihjel på señor Gomeras miamorates.

Pitrolfos øyne holdt på å sprette ut av hodet hans da han så hunden ligge der død. Så oppdaget han en halvspist miamorates i hundens kjeft. Deretter så han seg rasende omkring og brølte noen stygge eder, hvorpå han fyrte av sytten skudd fra maskinpistolen sin mot nærmeste tomatbusk.

De fleste i landsbyen hadde holdt seg innendørs da de skjønte at Pitrolfo skulle slippe hunden løs. Nå, da de hørte skudd borte i tomatåkeren, skjønte de at noe spesielt uhyggelig var under oppseiling. Grønnsakhandlerne pakket raskt sammen bodene sine og krøp inn bak tomkasser eller fant seg en plass i de mørkeste skyggene. På et øyeblikk virket det som hele landsbyen var utdødd.

Mino og Pèpe, som helt siden morgenen av hadde spionert på svinet Cabura, satt høyt oppe i et tre bak det huset der Cabura hadde kontor. Der kunne de utmerket godt se hvordan fjorten armeros med sersjant Cabura i spissen og geværene i skytestilling stormet mot señor Gomeras tomatåker for å komme Pitrolfo til unnsetning, hva det nå måtte ha vært som hadde fått ham til å løsne hele sytten skudd.

Den nærmeste timen ble svært oppskakende for de fleste i landsbyen. Etter at sersjant Felipe Cabura og resten av los armeros var kommet underfund med hva som hadde skjedd i tomatåkeren, fulgte en voldsom gestikulering fra Pitrolfos side. Hundekadaveret ble trukket tilbake til la caserna og plassert i innhegningen hvor det ble liggende og etterhvert tiltrekke seg digre svermer med fluer. Så spredte los armeros seg; de gikk med uhyggelig bestemthet til hvert eneste hus i landsbyen og sparket på dørene.

«Hvem er eier av den pestbefengte tomatåkeren!» ble det brølt.

«Vil øyeblikkelig eieren av pytonplantene stå frem i fullt dagslys!» ble det befalt.

Landsbybefolkningen forholdt seg taus, og los armeros ble møtt med forsiktig hoderystning overalt.

Señora Gomera bodde i et lite hus omtrent midt i byen. Hun og mannen delte huset med familien Perez som drev et lite lavanderia, vaskeri. Da hun hørte sparking og rop ved utgangsdøren, trykket hun vesle Maria, som var åtte måneder, hardt inn til brystet og åpnet døren forsiktig. To armeros spurte bryskt om det var her eieren av en viss tomatåker bodde.

Señora Gomera nikket. Ikke for noen kunne señora Gomera lyve.

Straks los armeros hadde lokalisert tomateierens hus, samlet hele troppen seg der, med sersjant Cabura i spissen. Det ble et leven uten like og lille Maria skrek hjerteskjærende da moren ble dratt ut på gaten.

Nå visste hele landsbyen på et øyeblikk at familien Gomera plutselig sto i sentrum for los armeros’ raseri, skjønt de fleste ikke riktig begrep årsaken. Grønnsakhandlerne kom frem fra skyggene og kassene igjen, husdørene ble åpnet og folk kom ut på gatene. Sakte men sikkert dannet det seg en taus ring rundt señora Gomera og de rasende armeros.

Fra ringen trådte en liten, men spenstig mann frem og gikk bestemt mot sersjant Cabura. Det var señor Gomera selv. Han spurte høflig hva dette skulle bety, og om de ville ham noe kunne de heller ha kommet opp på torget hvor han daglig passet sin grønnsakbod, i steden for å skremme vettet av hans kone og lille datter.

«Ole´!» brølte sersjant Cabura. «Ole´! Pitrolfo! Her har du giftblanderen! Her har du dette skammelige krypet som lar giftplanter vokse ved siden av friske, røde tomater! Den hellige San Giovanni skal vite om han ikke dyrker denne giften med hensikt for en vakker dag å blande den i suppen vår! Pitrolfo! Hva vil du vi skal gjøre med dette purkeyngelet som drepte din staselige Cæsar?»

Pitrolfo gliste rått og fektet med geværet foran ansiktet til señor Gomera som dukket unna, men fikk revet opp den ene øreflippen av den spisse kanten på siktet. Blodet dryppet ned på den rene, hvite skjorten.

«Gjøre? Ha! Gjøre! Hva jeg vil gjøre med denne firfislen? Jo det skal jeg fortelle: Han skal få tygge i seg to digre never av sine egne giftplanter. Og svelger han ikke unna, skjærer vi baller og pikk av ham!»

Det gikk en mumling gjennom forsamlingen som sto rundt. Kvinnene begynte å hulke. Pater Macondo banet seg vei fremover sammen med den gamle doktoren, Pedro Pinelli.

«Hør,» sa han og holdt begge hender opp mot sersjant Cabura. «Doktoren her forteller at det kan bety døden å spise så meget av denne planten. Bruk nå fornuften, sersjant Felipe Cabura, må et menneske dø fordi om en hund tilfeldigvis spiser giftplanter i en åker og kreperer? Ingen rettferdig Gud vil bifalle Pitrolfos hevn.»

Sersjant Cabura lo rått og skjøv pateren og doktoren tilbake i menneskemengden. Deretter befalte han en armero å hente rikelig med miamorates. Så ble den stakkars señor Gomera bakbundet og plassert på en kasse like utenfor sin egen husdør. Syv armeros holdt vakt over ham, alle med våpen i usikret tilstand pekende mot hodet hans. Señora Gomera sprang hulkende med sin lille Maria inn i huset.

Mumlingen fra menneskemengden rundt denne selsomme scenen begynte å bli truende. Ringen rundt los armeros og den stakkars señor Gomera trakk seg tettere sammen, og noen av los armeros begynte å bli tydelig nervøse og fektet med geværmunningene mot de som sto nærmest. Armeroen som var blitt sendt til tomatåkeren kom tilbake med favnen full av giftplanter.

«I Guds og Den Hellige Mors navn ber jeg deg stanse dette, sersjant Felipe Cabura!» Pater Macondo sto igjen frem og bønnfalt lederen for los armeros. Og igjen ble han hånlig drevet tilbake av geværpiper og brutale hender.

Señor Gomera satt på kassen med sammenknepet munn og stirret trassig rett framfor seg. Men han var blitt temmelig gråblek i ansiktet. Da Pitrolfo hadde raspet sammen en neve miamorates-blader og klemt dem sammen til en ball som han holdt opp under haken hans, gapte han plutselig opp og snappet ballen før Pitrolfo fikk gjort forsøk på å stappe den inn med makt.

Det ble fullstendig stille omkring. Til og med los armeros sluttet å fingre med bandolærene og geværene sine. Alle stirret på den stakkars Gomera. Kinnene hans bulte ut, og hadde det ikke vært for den tragedien alle ventet på, ville det hele ha sett temmelig komisk ut.

«Tygg!» hylte plutselig Pitrolfo.

Og langsomt begynte señor Gomera å tygge. Han tygde og tygde. Snart bulet det venstre kinnet ut, snart det høyre. Hele tiden stirret han hatefullt på Pitrolfo.

«Svelg!» brølte Pitrolfo.

Señor Gomera stoppet tyggingen. Lenge satt han og nistirret på bøddelen framfor seg. Så svelget han.

Det gikk et sukk gjennom forsamlingen.

Den ulykkelige falt baklengs ned fra kassen og begynte å spinne rundt på den tørre leirjorden som et insekt som ikke maktet å lette; som en flue uten vinger. Hurtigere og hurtigere gikk det, så avtok tempoet til han endelig ble liggende helt stille. Rundt munnen hans var det grønt skum.

Pater Macondo og doktor Pinelli stormet frem og knelte ved señor Gomera. Los armeros trakk seg tilbake og Pitrolfo mumlet noe om at en neve sikkert var nok.

Señor Gomera ble båret inn i huset.

Høyt oppe i treet, med god utsikt til alt som hadde skjedd, sa Mino til Pèpe: «Skjønner du nå hvorfor det er nødvendig at vi dreper svinet Cabura?»

Underet skjedde: Señor Gomera døde ikke. Den gamle doktoren reddet livet hans ved å stikke en plastslange ned i magesekken og suge opp alt som var igjen av miamoratesgiften. Men han ble halvveis blind og nesten døv, og mistet evnen til å dra kjensel på noe ansikt i landsbyen. Til og med hans egen kone og lille Maria forekom ham fullstendig som fremmede. Stadig gikk han rundt og tok av seg hatten for sine nærmeste idet han høflig presenterte seg med sin fars fulle navn. Tomater visste han ikke at han eide, og selv om hans kone tålmodig tok ham med til markedsplassen hvor han hadde sin bod, så nektet han plent å sitte der blant vilt fremmede mennesker og selge tomater han slett ikke eide.

Hver eneste dag, fra morgen til kveld, så snart de hadde fri fra de sysler som var pålagt dem, spionerte Mino og Pèpe på sersjant Cabura. Tilslutt kjente de alle hans vaner og rutiner gjennom dagen: Når han gikk på do, hvor han pisset, hvor han la fra seg geværet, hvilket hull han spente bandolæret i etter å ha rapet sitt ettermiddagsrap, når han fikk telefoniske ordrer fra distriktshovedstaden, og fremfor alt når

D.T. Star kom på besøk med nye flasker «Old Kentucky Bourbon. Five Years Old». Etter disse besøkene haglet det nemlig med tomflasker ut gjennom vinduet hans og svinet Cabura falt ofte i en tung og lang søvn midt på dagen i sin egen stol på sitt eget kontor med beina plantet på skrivebordet. Han sov rusen ut med åpen munn og høye snorkelyder mens sikkelet rant nedover haken hans og ned på uniformen. Da kunne Mino og Pèpe ganske usjenert lene seg inn over vinduskarmen på baksiden av huset og slippe keisermaur ned i nakken hans. En gang puttet de så mange som treogfemti keisermaur ned under Caburas militærskjorte. Likevel våknet han ikke før over en time etter at siste maur var vel plassert.

Dette ga Mino og Pèpe stor trygghet i at deres forsett ville lykkes.

Pèpe satt på kirkegårdsmuren og dinglet med beina. Skilpadden hadde han lånt bort til Lucás. Han ventet spent på om Mino snart skulle komme. Det var i dag det skulle skje. I dag skulle landsbyen befris for sin grusomme tyrann. Svinet Cabura skulle dø.

I går hadde han igjen hatt besøk av D.T. Star fra Kompaniet. Denne hadde etterlatt seg minst fem flasker «Old Kentucky Bourbon. Five Years Old». Etter alle solemerker skulle derfor Felipe Cabura falle i en dyp fyllesøvn ganske nøyaktig klokken kvart over to. Denne fyllesøvnen ville, uten forstyrrelser av keisermaur, vare i minst tre timer.

Mino kom springende, opphisset og rød i kinnene.

«Kom, Pèpe! Mamma Amanthea er på vendaen hos señor Rivera, og pappa er gått til bussen med en eske sommerfugler!»

Pèpe aket seg forsiktig ned fra muren, grep krykkene sine og hinket etter Mino som småløp foran. Det var fase én i deres store plan som skulle iverksettes. Den foregikk i Sebastian Portoguesas blikkskur.

«Der står den, Pèpe! Flasken med etylacetat! En dødelig gift, hundre ganger farligere enn miamoratesgiften.» Han pekte på en flaske som sto på en bjelke oppe under taket.

Mino klatret behendig opp og hentet ned flasken. Så smatt han ut av skuret igjen og kom tilbake med en stor, rusten blikkboks med lokk. Oppe i den lå en gul tøyfille som stammet fra en av Sebastian Portoguesas gamle skjorter.

Forsiktig og med den største ærefrykt skrudde Mino korken av eterflasken. Pèpe trakk seg storøyd tilbake. Så helte Mino en durabelig skvett over i blikkboksen med fillen. Han holdt seg for nesen og fortet seg å sette på lokket. Deretter klatret han opp og satte flasken nøyaktig på plassen den hadde stått.

Fase én av planen var gjennomført, nå gjaldt det bare å gjemme blikkboksen med Dødens Dråper på et sikkert sted og vente på at klokken skulle passere to.

Det ble en svært lang formiddag for Mino og Pèpe. Begge syntes at viserne på kirketårnuret sto bom stille. Mino fanget bare to sommerfugler, og hadde ikke hell med seg i å tigge koko-skall. Klokken kvart på ett kom moren til Pèpe og ville ha ham med ut i jungelen for å lete etter villneper. Pèpe klarte å vri seg unna ved å skylde på at foten hans verket ekstra mye akkurat da, så det var best at han satt her ved kirkegårdsmuren og studerte keisermaurene i ro og mak.

Like etter at klokken passerte ett, kom en tom flaske «Old Kentucky Bourbon. Five Years Old» seilende ut vinduet fra svinet Caburas kontor og holdt på å treffe gamle Esmeralda, som tilfeldigvis passerte, i hodet.

Jungelen gikk nesten helt opp til baksiden av huset der sersjant Cabura hadde kontor. Mino og Pèpe hadde tidlig funnet ut at det var svært sjelden det kom mennesker her, både fordi Cabura hadde sitt private, stinkende avtrede mellom to bromeliatrær, og fordi det generelt sett var forbudt å komme nærmere enn ti meter til Caburas kontor om man ikke hadde et nødvendig ærend. Det fantes ett vindu på baksiden, og dette var så viselig plassert at man ved bare å strekke en hånd inn, nesten kunne berøre sersjantens hårete nakke om han satt i stolen sin.

Resten av los armeros, over femten stykker nå, holdt til i la caserna som lå rett over gaten fra Caburas kontor.

Mino og Pèpe listet seg inn mellom trærne. Klokken hadde endelig nærmet seg to. Foruten blikkboksen som Mino bar forsiktig, hadde Pèpe en kraftig kjepp, nesten to meter lang, der det var skåret et dypt hakk i den tynneste enden. Guttungene voktet seg nøye for å tråkke på tørre kvister, og begge var uvanlig bleke. De ble stående bak en kraftig metadorrot.

De kunne se Cabura: Han hadde en halvtømt flaske foran seg og satt og duppet fremover mot bordplaten.

Mino og Pèpe nikket til hverandre.

Plutselig ringte en telefon. De så Cabura stramme seg opp og ta røret. De hørte at han snøvlet noe uforståelig innimellom bannord og besvergelser. Endelig la han røret på igjen, grep flasken og tok en drøy slurk. Deretter rapte han voldsomt og la seg bakover i stolen idet han plasserte sine leirete militærstøvler på bordplaten. Han lukket øynene. En piumflue satte seg på nesen hans, men han snøftet den bort.

Mino og Pèpe holdt pusten og kikket seg omkring. Alt gikk som det skulle.

Etter fem minutter åpnet Cabura munnen forat luftstrømmen skulle passere friere. Etter ytterligere to minutter hørte Mino og Pèpe den første snorkelyden. To minutter senere var snorkelyden jevn og sterk.

Pèpe begynte å skjelve. Han måtte legge krykkene fra seg og støtte seg til roten. «Jeg tror ikke det går, Mino,» hvisket han. «Han kommer sikkert til å våkne av den vonde lukten. Stakkars oss da. Stakkars moren min. Stakkars foreldrene dine og søsknene.»

«Tull! Ikke vær redd. Svinet Cabura kommer aldri til å våkne mer. Bare vent skal du se.» Mino knep munnen sammen, og det magre, fine gutteansiktet fikk et hardt drag. Under den mørke luggen brant det i øynene hans.

De ventet i enda ti minutter. Da var sikkelet begynt å renne nedover Caburas hake. Han sov dypt. Guttene listet seg helt bort til vinduet. Fase to var over. Nå startet den viktige og avgjørende fase tre. Den krevde presisjon og støe hender. Mino og Pèpe hadde trent lenge på det som nå skulle skje.

«Gi meg kjeppen,» hvisket Mino.

Han fikk kjeppen. Raskt åpnet han blikkboksen. En stikkende, stram lukt strømmet ut. Mino tok den eterdynkede fillen opp, tullet den sammen og festet den til hakket i kjeppen. Så førte han kjeppen uhyre varsomt inn vinduet, opp over svinet Caburas bryst, opp mot halsen og haken. Noen få centimeter fra sersjantens åpne munn stanset bevegelsen. Fillen hang perfekt like under nesen.

Mino lot ene enden av kjeppen hvile i vinduskarmen. Han måtte holde helt støtt, ikke bevege fillen det minste. Det var anstrengende og Mino pustet fort. Pèpe holdt seg skrekkslagen for munnen.

Plutselig rykket Cabura til i stolen. Snorkingen stanset i et hikst. Mino skvatt til, men svingte kjeppen med fillen behendig litt bort fra Caburas ansikt. Så begynte Caburas hake å vibrere lett, idet snorkingen ble lysere, nærmest som en plystretone.

Fillen ble ført nærmere igjen. Nå var den bare millimetre fra den sovendes nese og åpne munn. Mino måtte beherske seg voldsomt for ikke å trekke til seg kjeppen og løpe sin vei. Døde ikke svinet snart? Det var minst tusen ganger så mye eter på fillen som på bomullsdottene han brukte i blikkesken for å drepe sommerfugler.

Plutselig sluttet sersjanten å snorke. Brystkassen hevet seg opp og ned støtvis og ujevnt. Nå måtte det være like før. Mino kjente at han ikke orket å holde kjeppen lenger i den anstrengende og konsentrerte stillingen. Han måtte ha avløsning.

«PèPèpe,» hvisket han, «du må holde. Støtt. Ikke bevege.

Slik vi har trent. Jeg klarer ikke mer.»

Stiv av skrekk overtok Pèpe kjeppen. Anspent som en stålfjær bøyde han seg litt inn over vinduskarmen, mens Mino trakk seg ørlite tilbake.

«Jeg tror det går, Mino!» hvisket han tappert.

Akkurat da kom en dyp surklelyd fra sersjanten, og i panikk forsøkte Pèpe å trekke kjeppen tilbake. Men armene hans lystret ikke som de skulle, kjeppen havnet nede på Caburas ansikt, fillen løsnet og ble liggende over sersjantens nese og åpne munn. Skrekkslagne løp de to guttene inn i jungelen. Pèpe kastet kjeppen fra seg og Mino snublet i den tomme blikkboksen som skranglet noe aldeles forferdelig. Med hakkende tenner krøp de ned bak en rot og ventet på dommedag. Men ingenting skjedde. De hørte ikke en lyd fra kontoret, derimot kunne de godt høre kaklingen fra señor Muccas tamme mutum i huset bortenfor. Og en tucan i et tre bak dem. Og surringen fra tusen insekter. Og grønnsakhandlernes rop fra torget. Og Kompaniets brummende oljemaskiner i det fjerne. Men ellers var det stille. Uhyggelig stille.

Nesten en halvtime lå guttene sammentrykket bak roten før de våget seg frem igjen. Gjennom bladene kunne de se mot vinduet. De så tydelig Caburas nakke. Og føttene på skrivebordet. Han satt nøyaktig slik som da de hadde flyktet i panikk. Men de hørte ingen snorkelyder.

De var for redde til engang å hviske der de forsiktig krøp frem mot vinduet. Da Mino stakk hodet opp og kikket inn, måtte han straks dukke igjen av den kvalme, stikkende duften som fylte rommet. Han holdt seg for nesen og kikket inn på nytt. Fillen lå fremdeles over sersjantens nese og munn. Cabura rørte seg ikke, han pustet ikke! Brystkassen lå helt stille, og Mino kunne se at huden i pannen og nakken var nærmest blå. Sersjantens hender, som før hadde ligget foldet over magen, hang ned fra siden og berørte nesten gulvet. De var også blå.

Mino snudde seg mot Pèpe som fremdeles skalv.

«Død!» sa han høyt. «Svinet Cabura er død. Vi har drept ham.»

Nå dristet også Pèpe seg til å kikke inn. Så nikket han alvorlig til Mino.

De hadde drept svinet sersjant Felipe Cabura!

Guttene satte seg ned ved vinduet og begynte opphisset å snakke om hvor dyktige de hadde vært. De overøste hverandre med ros. Hver eneste bevegelse de hadde gjort siden planen ble satt ut i livet ble tillagt den største betydning. Hadde ikke Mino støtt holdt kjeppen de første minuttene? Hadde ikke Pèpe med hensikt lagt kluten over svinet Caburas nese og munn før de trakk seg tilbake til skogen? Hadde de ikke hele tiden tålmodig og presist ventet? De hadde utført en heltedåd av rang. Med den største letthet hadde de tatt livet av landsbyens brutale tyrann. Dette skulle señor Gonzo ha sett! Som fikk hodet knust av Caburas geværkolbe. Dette skulle señor Tico ha overvært! Som hadde fått atten hull i kroppen av en av Caburas armeros. Og señor Gomera! Som hadde måttet spise giftplanter og som nå trodde han var sin egen far og ikke gjenkjente noen. De skulle ha visst hva Mino og Pèpe hadde utrettet!

Hevnen var utført. Andektig gjorde de to guttene korsets tegn og takket Den Hellige Jomfru og byens skytshelgen for det mot som var gitt dem.

En hel time ble de sittende og småprate under vinduet, mens eteren i fillen fordampet og svinet Caburas legeme ble stivt. Da klatret Mino inn vinduet og fjernet fillen fra sersjantens ansikt. Han grøsset da han så Caburas øyne. Det var bare det hvite som syntes, og det lignet på hinnen innenfor skallet på et egg.

Ingen spor. Ingen måtte få vite noe. Deres heltedåd måtte forbli en hemmelighet til evig tid.

Resten av ettermiddagen lekte Mino og Pèpe med Lucás og skilpaddene. De hadde malt fantasifulle ansikter på skallene deres, ansikter som forestilte kjente personer i landsbyen. Det var til å le seg skakk over.

Like etter mørkets frembrudd spredte en gledelig nyhet seg over landsbyen: Svinet sersjant Felipe Cabura hadde drukket seg dønn ihjel på «Old Kentucky Bourbon. Five Years Old». I mange hus ble denne begivenheten stille feiret med adskillige glass sukkerrørsbrennevin. Og da pater Macondo kimet de foreskrevne klokkeslag fra tårnet som meddelte død, forekom det flere at rytmen i slagene var heller lystig. Lettelsen over å være kvitt den brutale sersjanten skulle imidlertid ikke vare lenge: Bare en uke etter hans død ble oksenakken Pitrolfo utnevnt til ny sersjant over los armeros. Hans brutalitet var allerede kjent.

Dessuten skjedde en del andre ting de neste månedene som var svært foruroligende, og som førte til at flere av de eldste i landsbyen med bestemthet hevdet at Dommens Dag var nær forestående, ikke bare for deres spesielle landsby, men for hele verden sett under ett.

Først og fremst var det D.T. Star og Kompaniet. Stadig større deler av jungelen ble hogd ned, og oljetårnene nærmet seg faretruende landsbyen. Delegasjoner ble sendt helt ned til distriktshovedstaden, men resultatene var lite oppmuntrende. Los americanos hadde rett til å finne olje hvor som helst i deres del av landet. Det hadde presidenten inngått en svært viktig avtale om. Caboclos, halv-indianere og indianere hadde ingen spesielle rettigheter til skog og jord. Derimot kunne de muligens få arbeide i de halvstore byene som vokste opp andre steder i landet. Dette fikk delegasjonene høre i distriktshovedstaden.

Så var det don Edmundos store hacienda oppe på sabanaen. Den hadde ihvertfall gitt noen av folkene i landsbyen arbeide, spesielt visse sesonger. Riktignok ble det mindre og mindre med årene ettersom maskinene overtok, men litt var det alltid. Nå var det fullstendig stopp. Don Edmundo hadde sluttet å dyrke jorden. Pengene han hadde tjent på oljerettighetene hadde han investert i gravemaskiner, lastebiler og bulldozere. Sønnene hans var blitt ingenieros. En ny og moderne vei var nemlig under bygging fra forskjellige oljefelter og inn til distriktshovedstaden. Korn og kveg oppe på sabanaen var ikke moderne lenger.

Følgen av dette var at det skjedde en viss innvandring til landsbyen: Arbeidsløse landarbeidere slo seg ned rundt torget hvor de sloss, drakk og spilte med terninger. Mange av disse landarbeiderne var svært aggressive, og ville trekke landsbyen med i et opprør både mot don Edmundo og mot

D.T. Star. De snakket høyt om el socialismo. Dette ordet ble begrepet av få i landsbyen, bortsett fra señor Gomera, som i egenskap av sin far hevdet å være sosialist. Derfor håndhilste og presenterte han seg hver dag for hver eneste landarbeider rundt markedsplassen.

Dette førte i sin tur igjen til at sersjant Pitrolfos armeros fikk forsterkninger: Nå var over tredve armeros stasjonert i landsbyen. Disse gjorde ikke tilværelsen for folk videre behagelig, stadig ble torget og markedsplassen avpatruljert, og rett som det var kunne de foreta kroppsvisitasjoner på hvem som helst, fra gamle Esmeralda til pater Macondo.

Nå kunne man forvente at denne tilstrømningen av nye mennesker førte til økt handel og dermed større velstand for innbyggerne flest. Men det motsatte var dessverre tilfelle: Landarbeiderne hadde lite eller ingen penger, så de tagg eller stjal mat fra markedet. Knapt et koko-skall var lenger å oppdrive rundt handlernes boder. Og hva angikk los armeros, så fikk de sine forsyninger enten fra D.T. Stars amerikanske venda, eller fra distriktshovedstaden.

En viss lettelse spredte seg derfor i landsbyen den dagen fire tomme militærbusser kjørte opp på torget og los armeros med makt drev hver eneste landarbeider inn i bussene. De skulle tvangsdeporteres til distriktshovedstaden, hvor de, ble det hevdet, etterhvert ville spre seg og tilpasse seg et lovlig og samfunnsnyttig arbeide. Under skrik og skrål startet bussen opp, og fra de åpne bussvinduene fektet knyttede never og det ble ropt «Viva la rèvolucion!»

Underlig nok iakttok flere, deriblant Sebastian Portoguesa, señor Mucco og gamle Olli Occus, at pater Macondos neve knyttet seg og at leppene hans helt tydelig svarte: «Viva la rèvolucion.»

Noen uker etter deportasjonen av landarbeiderne, skjedde noe som virkelig fikk landsbybeboerne til å føle at begeret nå var fullt: D.T. Star kom kjørende inn i landsbyen med åtte store lastebiler, to bulldozere og en gravemaskin. Det skulle bygges et stort oljetårn nesten i selve landsbyen, nærmere bestemt akkurat der señor Gomeras bugnende tomatåker lå, og som fremdeles bugnet fordi señora Gomera drev tomatåkeren nøyaktig slik hennes mann hadde gjort; nemlig ved hjelp av den giftige søtvieren miamorates. Den kvelden dette var et faktum, sammenkalte pater Macondo hele landsbyen til messe, en særdeles viktig messe, ble det hevdet, der pateren også skulle holde en tale.

Kirken var fylt til siste benk. Folk satt i midtgangen og langs veggene. Pater Macondo talte:

«Vår framtid ligger fra nå av ikke bare i Gud vår Allmektige Fars hender, men også i våre egne. Forgjeves har vi forsøkt, ydmykt og på høflig vis, å bli bønnhørt av våre myndigheter. Barbeinte har vi gått med våre bønner til don Edmundo, til hans sønner, til D.T. Star, til Kompaniet. Vi er blitt avvist, vi er blitt trampet ned i sølen som usle skadedyr, vi blir spyttet på, vi blir hånet. Har vi noensinne spyttet på noen? Har vi hånet og vanhelliget? Enhver kan spørre sitt hjerte og få et svar. I generasjoner har vår landsby hatt det fredelig. Vi har aldri vært rike, men få har dødd av fattigdom. I byene de vil vi skal dra til, dør folk av fattigdom som fluer. Det er sykdom, men ingen sykehus for de som fattige er og ikke eier penger. Hver dag bygger los americanos et nytt oljetårn i vår provins. Olje strømmer opp av jorden. Ingen av oss som sitter her kan spise eller drikke denne oljen. Men den selges for store penger. Penger som Kompaniet tjener, som sendes til Nord-Amerika. Der bygger de hus som rager like opp til Himmelen, der lager de biler som de kan selge til de rike i vårt eget land. Oljen som snart kommer til å sprute opp fra señor Gomeras tomatåker vil få mange biler til å gå, men enda flere barn til å gråte seg sultne inn i søvnen. Hvor er vår Guds rettferdighet? Vår Guds rettferdighet er lagt i våre hender. Fra i dag har Han gitt oss et stort ansvar: Før hadde vi kunnet nøye oss med å tenke innenfor hodet. Nå må vi også tenke utenfor hodet. På jorden, i fjellene, i jungelen vandrer og lever mange ynkelige og merkverdige skapninger. De fleste lever et liv med mening. Selv hyenen kan stole på sin mor. Vi kan ikke stole på regjeringen, vi kan ikke stole på los armeros, vi har ingenting å hente fra señor Detestar. I dag må vi vende oss til oss selv og spørre: Har vi nye veier å vandre? Hvordan blir tankene hvis de tenkes utenfor hodet? Fra i dag av blir ingenting som det har vært før. Om det noengang skal vende tilbake til det normale igjen avgjøres av hver enkelt av oss her. La oss vende oss til Herren og knele for Vår Hellige Mor! La oss be om styrke. Ikke styrke til å motstå hån og spytt. Men styrke til å spytte igjen. – «Og Herren så at Menneskets ondskap var stor på Jorden, og at alle dets hjertets tanker og påfund bare var onde den hele dag. Da angret Herren at han hadde skapt Mennesket på Jorden.»

Etterpå ble talen til Macondo høytidelig diskutert i grupper langs kirkegårdsmuren. Mannfolkene samlet seg i egne klynger. På mirakuløst vis dukket også to landarbeidere opp. De hadde på en snedig måte unnsluppet tvangsdeportasjonen. Det var Mario og Benedicto, to som var sympatiske og som aldri hadde lagt seg ut med landsbybefolkningen. Mario sto sammen med señor Freitas, Louis Hencator, señor Mucco, samt fire halvvoksne gutter. Benedicto befant seg i en klynge med blant andre señor Rivera, Sebastian Portoguesa og den tannløse Eusebio. De fleste snakket i munnen på hverandre, men innholdet i den enkeltes setninger var omtrent det samme: Pater Macondo kunne ikke ha ment det annerledes med sin kraftige tale, enn at det nå krevdes handling fra mannfolkenes side. Hva denne handlingen skulle bestå i, var det delte meninger om.

Etterhvert sluttet de to mannfolkgruppene seg sammen, og for å få orden på tanker og meninger, inviterte likegodt señor Rivera samtlige med til sin venda. Etter at treogtyve mann hadde fått plass i den vesle butikken, ble døren omhyggelig boltet og låst innenfra. Og ikke en lyd maktet å sive ut gjennom sprekker i veggene.

Mino og Pèpe hadde selvfølgelig vært i kirken og hørt. I halvmørket, på steinene ved gjørmedammen der Mino hadde sin egen lille private plass, satt de nå og pirket med sivstrå i vannkanten. Etterat tilstanden i landsbyen slett ikke var blitt bedre fordi om de hadde drept svinet Cabura, gikk det ikke en dag uten at de minnet hverandre om heltedåden. For at det var en heltedåd, var uomtvistelig. Pèpe luftet med stort alvor tanken på å ta livet av sersjant Pitrolfo også, pluss D.T. Star selv, samt et par-tre av de verste armerosene, men det ville ikke Mino være med på. Det ville stadig dukke opp nye armeroser, nye sersjanter, den ene verre enn den andre, og hvor mange jefer fantes det ikke i hele Nord-Amerika som kunne fylle D.T. Stars plass? Sikkert mer enn ti, trodde Mino, og så mye etylacetat hadde de ikke.

«Bulldozeren kommer nok til å ødelegge señor Gomeras tomatåker i morgen,» mente Pèpe.

Mino nikket, men plutselig glimtet det til i øynene hans.

«Bulldozeren, ja,» sa han. «Det går an å drepe bulldozere også.»

Og mens byens mannfolk diskuterte i señor Riveras venda, krøp Mino og Pèpe i ly av mørket helt bort til den uhyggelige maskinen som skulle ødelegge en fin tomatåker. Fjorten never jord fikk de presset ned i dieseltanken, mens de passet seg vel for å etterlate spor.

I de neste ukene rådet en underlig stemning i landsbyen. Utenpå kunne alt synes likedan, grønnsakhandlerne ropte ut varene sine fra torget, señor Mucco matet sine tamme kalkuner og señor Rivera solgte fra sine mange skuffer i vendaen. Småungene sanket koko-skall og kvinnene fraktet taro i sine vide skjørt. Men hvor hadde for eksempel Louis Hencator, Sebastian Portoguesa og landarbeideren Benedicto vært de tre dagene før broen over den store elven raste sammen, broen som var blitt forsterket så den kunne tåle all transporten til og fra oljefeltene? Og hva skulle señor Rivera og Mario der de en sen kveld listet seg gjennom skogen i retning D.T. Stars private og amerikanske venda mellom oljetårnene? Hvorfor tok señor Freitas en øks med ut klokken tre om natten?

Eller man kunne stille spørsmålene annerledes: Hvorfor fikk ikke los americanos start på hverken bulldozeren eller gravemaskinen da de skulle gå løs på señor Gomeras tomatåker? Og hvor var plutselig alle verktøykassene blitt av, som var helt nødvendige for at oljetårnene kunne reises og maskinene repareres? Hvorfor var veien som førte til distriktshovedstaden stadig sperret av større og mindre jordras? Og hvordan kunne den nye broen rase sammen? Hvorfor punkterte lastebiler og jeeper til stadighet? Hvorfor veltet to av oljetårnene oppe i den åsen der det før hadde vokst magnolia og canforeira? Hvorfor brente D.T. Stars private venda ned til grunnen? Og hvor kom plutselig alle termittene fra som på få dager fikk la caserna til los armeros til å rase sammen? Og hvorfor eksploderte kontoret til sersjant Pedro Pitrolfo en natt sammen med los armeros’ våpenlager som befant seg i samme hus?

Slik kunne man fortsette å spørre, men det var et uomtvistelig faktum at en måned etter at D.T. Star hadde kommet for å sette opp et nytt oljetårn i señor Gomeras tomatåker, kunne fortsatt señora Gomera bære kurv på kurv med de lekreste røde tomater til torget.

Noen uker før Mino fylte elleve år, smilte plutselig Amanthea Portoguesa da hun kom bærende med en gryte chili-ris som hun satte på bordet foran sin mann og sine to eldste sønner, Mino og Sefrino.

«Kanskje jeg har hatt for lite salt i,» sa hun med ren og klar røst.

Mino og Sefrino rygget baklengs i stolen og stirret forskrekket på moren, som de ikke hadde hørt ytre en sammenhengende setning på mangfoldige år. Og langt mindre sett henne smile.

Sebastian Portoguesa spratt opp fra stolen og la seg på kne foran henne. Tårene rant ut av øynene hans da han hvisket:

«Takk, Hellige Mor for at du endelig har hørt mine bønner. Å, Amanthea, kjære Amanthea, min vakre kone!»

«Sebastian da, hvordan er det du oppfører deg? Sett deg nå ned og spis maten din.»

Maken til måltid hadde aldri Mino opplevd. Ana-Maria som hengte opp tøy bak huset, ble ropt inn, og Sefrino måtte skynde seg og hente yngstemann Tèofilo som lekte ved kirkegårdsmuren. Han ble nesten redd da han hørte moren snakke, han hadde ikke hørt stemmen hennes siden han var ett år. Og Amanthea snakket som den selvfølgeligste ting av verden, som om hun ikke et minutt i sitt liv hadde vært stum. Hun lot faktisk ikke til å skjønne all viraken som plutselig oppsto og den feststemning det ble rundt det enkle middagsbordet.

Og snart visste hele landsbyen at Amanthea Portoguesa igjen kunne snakke og smile. De fleste tok dette som et særdeles godt tegn.

En cerrillo, et navlesvin, gryntet inne mellom buskene, og Mino kunne se hvordan det hadde gravd opp jorden rundt det mektige metadortreet. Han la sommerfuglhåven fra seg og satte seg på en nedfallsgren. Han skulle hatt et skytevåpen! Da skulle han nok fått has på en cerrillo. Tenk hvor mye godt kjøtt mamma kunne puttet i grytene da! Mino kjente suget i magen. Han hadde vent seg til aldri å være riktig mett. Men han kunne lett forestille seg hvor deilig det måtte være å kunne kjenne magen strutte som en liten kule og hvordan det var å rape i velbehag.

Eller kunne han bare finne en svært sjelden sommerfugl, en som faren kunne få riktig mange penger for! Han var overbevist om at det et eller annet sted i jungelen fantes vakre, ukjente sommerfugler som det ikke sto bilde av i noen bok. Han kikket ned i blikkesken sin. Ingen morpho i dag. To statiras, en svalehale av slekten Papilio samt noen små, men svært vakre Lycaenidaes. Det var ikke rare fangsten. Men det var blitt slik: Etterat stadig større deler av jungelen rundt landsbyen ble rasert av Kompaniets bulldozere, ble også mange sommerfuglarter borte. De fine Morpho montezumas så han nesten aldri mer.

I dag skal jeg gå langt, tenkte Mino. Jeg skal vasse over den lille elven og inn i den tette jungelen som ligger syd for landsbyen, og som en gang i året, i den verste regntiden, blir fullstendig oversvømmet. Derfor er det umulig å ferdes der. Det finnes ingen stier.

Mino kom til den lille elven. Helt hit var han godt kjent. Han vasset over uten problemer. Så tok han en liten foldekniv opp fra lommen og risset et stort kryss inn i barken på et tre.

Mens han listet seg forsiktig innover i den halvmørke, dampende jungelen, passet han nøye på å brekke av grener og spikke bark av trær han passerte. Han aktet ikke å gå seg vill. Snart ble han stående og beundre en blodrød pasjonsblomst på en busk eller en crinum-lilje med farger han ikke hadde sett tidligere. Imponert studerte han en vakker peperomia som draperte sine grønne blader elegant nedover en naken trestamme. Den hadde rotfestet sitt høyt oppe mellom grenene. Han strøk forsiktig fingrene sine over den litt klebrige, runde pæren i midten av en histeriablomst. Så mye vakkert! Så mye nytt!

Like til venstre for ham seilte plutselig en gul-rød sommerfugl oppe mellom grenene. Han holdt håven høyt løftet og vips! hadde han den. Det var en sjelden Heliconidae. Like etterpå fanget han to fine Ithomiidaes med gjennomsiktige felter i vingene. Så snek han seg innpå en Morpho og fanget den, men dessverre var den ene vingen sterkt skadet. Synd var det, den var av arten peleides.

Deretter ble han stående lenge under et tre og lytte til en flokk hoatzin-fugler som skvaldret så pussig at han nesten måtte le.

Foran ham flagret plutselig en stor, blå-gul sommerfugl opp. Den hadde hurtige vingeslag og sikksakket seg med stor dyktighet mellom blader og grener. Var det en Papilio nidae, en svalehale? Nei, fargene stemte ikke. Mino holdt pusten og kjente hjertet banke ekstra raskt mens han konsentrert fulgte sommerfuglens flukt. En slik en hadde han aldri sett tidligere, ihvertfall ikke i levende live. Han tok opp jakten.

Tre ganger bommet han med håven fordi sommerfuglen lynraskt skiftet retning. Siste gang trodde han at han skulle miste den av syne, da den hurtig fløy innover jungelen, men plutselig kom den flagrende tilbake rett mot ham, den samme veien han var kommet. Mino var ivrig nå, han sanset ingenting annet enn denne sommerfuglen som han for enhver pris måtte fange.

Endelig satte den seg til ro på en mujarebusk. Nesten uten synlige bevegelser nærmet Mino seg. Og så hadde han den i håven.

Utmattet satte han seg ned for å betrakte vidunderet, som han hadde gitt et lett, besvimende trykk over thorax. Den lå i hånden hans med sammenfoldede vinger. Med øvede fingre, uten å skade støvet, brettet han vingene ut. Den var perfekt. Blå og gul i nydelige mønstre. Og et lite rødt øye bakerst på bakre ving. Det var ingen tvil: Det var en Papilionidae, en svalehale. Men Mino hadde ikke fanget noen av denne arten tidligere. Han var overbevist om at han holdt en liten formue i hånden. Nå skulle det bli spennende å komme hjem til faren og bla opp i bøkene!

Raskt puttet han den opp i blikkesken, før den kunne våkne og fly sin vei igjen.

Den ene hånden hans var rød og sved. Selvfølgelig hadde han kommet bort i bladene på mujarebusken der sommerfuglen hadde sittet. Men det spilte ingen rolle, Mino lo og danset der han fulgte sporene sine tilbake gjennom jungelen.

Da han mente at han begynte å nærme seg elven, hørte han plutselig en voldsom dur over trekronene bak seg. Larmen ble øredøvende, og plutselig pisket en kraftig vind løvet av trekronene og Minos hår flagret. Han måtte holde seg for ørene. Så kikket han opp og skimtet tre helikoptre som strøk trekronene. De hadde samme farge som los armeros’ uniformer: Burgunder og gul. De hadde kurs mot landsbyen.

Da han nådde den lille elven, skjønte han at helikoptrene var landet. Usikker ble Mino stående og lytte. En ubestemt redsel var i ferd med å kile seg fast under brystbenet hans. Det var stille, svært stille. Også jungelens fugler og dyr hadde blitt skremt av det plutselige og voldsomme bråket.

Han fant en stein ved elvebredden og satte seg. Dyppet hånden som sved ned i det lunkne vannet. Det lindret. Men han frøs; på uforklarlig vis syntes han det ble kaldt.

Da hørte han skudd. Først noen spredte. Så fulgte hele serier. Tilslutt knitret og smalt det i ett sett; han hørte eksplosjoner og tunge drønn. Mino bet tennene sammen og stirret hardt på sitt eget speilbilde i vannet, det vugget frem og tilbake, uklart, klart, uklart, klart. Og med ett ble han vár noe besynderlig: Speilbildet skiftet gradvis form, og han bøyde seg lenger ned for å se tydeligere. Først trodde han ikke det han så, han gned seg i øynene og stirret. Men det var der, tydelig og skarpt. Vannspeilet lå helt rolig. Da smilte Mino et underlig smil, et smil som dukket opp fra et rom inne i ham som han ikke hadde visst om.

Endelig var det slutt på skytingen og alle eksplosjonene. Men stillheten varte ikke lenge. Helikoptrene hadde lettet igjen og pisket jungelen som orkanbyger. Lenge sirklet de omkring, men så forsvant de i den retningen de var kommet. Mino reiste seg fra steinen ved elvebredden.

Sakte gikk han stien gjennom jungelen. En gang stanset han og tok frem blikkesken. Den nydelige sommerfuglen lå der med sine klare, rene farger.

Da han fikk øye på oljetårnene, merket han røklukten. Og ved siden av den, den skarpere eimen av krutt. Så oppdaget han røken. Den kom fra selve landsbyen. Svart og uhyggelig veltet den opp mellom trekronene. Mino begynte å løpe, først sakte, så fortere og fortere. «Pappa!» ropte han. «Mamma!» ropte han.

Kirken var en rykende steinhaug. Ved det som var igjen av muren, så Mino Pater Macondos forvridde legeme. Hele hodet var skutt i filler. Lenger borte så han gamle Esmeralda ligge i en blodpøl. Han så Lucás og Pèpe. De lå helt stille med munn og øyne åpne. En skilpadde med malt skall lå og kravlet under Pèpes blodige strupe.

Da begynte Mino å gråte.

Overalt lå det døde og sønderskutte mennesker. Grønnsaktorget var fullstendig rasert, alle husene rundt var rykende ruiner. Blod, blod, blod, det var blod overalt.

«Mamma! Pappa!»

Mino løp det forteste han orket mens han ropte og strigråt. Huset til señora Serrata var like helt. Og der, der var hans eget hjem, nykalket og med blå vinduslemmer. Han bråstanset da han rundet blikkskuret: På bakken foran ham lå tvillingsøsteren Ana-Maria med Tèofilo i armene. De lå stille og underlig forvridd. Det var et lite rundt hull over Ana-Marias høyre øye. Og rundt Tèofilos munn var det blod. Det lille brystet pustet ikke. Da stanset Minos gråt.

Han fant Sefrino, faren og moren foran den åpne inngangsdøren. De lå i en diger bloddam som var i ferd med å størkne. En sverm av fluer surret over de ødelagte kroppene. Farens høyre hånd holdt fremdeles Sefrinos venstre. Et spennbrett med en halvpreparert argante lå like ved.

Så la Mino seg ned på marken og krøp på alle fire mot bloddammen. Da han nådde frem, dyppet han hele ansiktet nedi. Slik lå han lenge og holdt pusten. Men han greide ikke å dø.

Han reiste seg opp igjen og blunket vekk blodkakene rundt øynene.

Han så.

Han så helt klart og tydelig: Alt blodet rundt ham var ikke rødt. Det var hvitt. Hvitt som kokosnøttens kjerne.

Deretter sprang Mino tilbake til jungelen. Over den lille elven, forbi trær han selv hadde merket med kniven sin for noen timer siden. Han sprang og han gikk. Da det begynte å mørkne, la han seg ned under røttene på et metadortre.

Hvitt, hvitt som kokosnøttens kjerne.
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